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CORRELATIONS BETWEEN GRAMMATICAL AND
COMMUNICATIVE WORD ORDER IN ENGLISH AND
THEIR BULGARIAN EQUIVALENTS

Slavka Grancharova
Paisii Hilendarski University of Plovdiv

The article discusses the correlations between grammatical and
communicative word order and the potential problems which the divergence
between them might pose in teaching and translation practices. The
communicative analysis is based on the FSP (Functional Sentence Perspective)
theory elaborated by the Prague linguists. The differences in word order between
English and Bulgarian, as well as some similarities, are illustrated by examples
from the Corpus of Contemporary American English (COCA) and the Bulgarian
National Corpus (BNC). The focus is on some practical grammar issues and not
on teaching methodology or translation theory and practice.

Key words: word order, FSP theory, inversion, communicative analysis

The topic of this article occurred to me as the result of some
observations in my teaching experience, which involves teaching translation
and English Syntax, in which areas word order is a central 1ssue. Word Order
(WO) can be discussed from two perspectives: the general principles
universal for all languages', and the actual arrangement of the words in the
sentence, 1.e. the position of the basic sentence elements comprising the
subject, verb, and object or predicative. In view of the second perspective,
and taking into account the position of the verb, languages are typologically
determined as having a verb initial, verb medial, and verb final word order.
English has an SVO, or a verb medial type of word order, which is also
characterized as highly grammaticalized and inflexible. In this it differs from

! Among these are the grammatical principle, the principles of adjacency, precedence,
rhythm and emphasis, topicalization, FSP, and the heavier element principle.

105



Slavka Grancharova

languages which have a relatively free word order, such as Bulgarian?, and
which more easily comply with the requirements of communication and the
distribution of communicative dynamism over the sentence elements.

However, English has compensatory mechanisms to reconcile the
demands of grammar and communication and adapt the grammatical word
order to the communicative word order. These can be grouped under two
headings: word order changes (rearrangements) and fixed constructions. The
first group includes the cases of dislocations, with or without inversion. In
this article I will discuss only some interesting cases of inversion and leave
the various dislocations and the fixed constructions for future research.
Inversion is generally defined as the reversing the positions of subject and
predicate (or operator). The basic elements outlining the grammatical WO
are the Subject and the Verb (S-V), and of the communicative WO these are
the Theme and the Rheme (Th-Rh)*’. The Theme and Rheme are defined
following the Prague School definitions (Firbas 1992), Grancharov’s formal
model (Grancharov 2010) for communicative analysis, and Grancharova’s
(Grancharova 2018) contribution to it, based on the following three criteria:

1. Informational — the Theme encodes old information (retrievable
from the immediately preceding context), and the Rheme encodes
new information including the focus (rheme proper).

2. Positional — the Theme precedes the Rheme in a neutral,
unemotional statement.

3. Relational — also called the ‘aboutness’ criterion, according to
which the Theme is what the sentence is about and the Rheme is
what 1s said about the Theme.

The informational criterion is the most important one but when it is
neutralized and the sentence contains elements carrying only old information
or only new information, we resort to the other two criteria to identify the
Theme and the Rheme. When analyzing isolated sentences without any
context, for the purposes of illustration I will rely on the definite and
indefinite articles to point to the Theme and the Rheme respectively. Thus,
we can outline the following correlations between the grammatical and

2 For a detailed survey of the research on word order in Bulgarian linguistic literature,
see Balabanova (2020).

3 For simplicity I stick to only two elements to outline the direct and inverted WO, thus
omitting the complementation of the verb in grammatical WO and the transition (Tr) in
communicative WO.
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communicative WO in a simple, declarative, positive, unemphatic,
unemotional, objective sentence®:

1. Direct grammatical WO —  Direct communicative WO
S-V Th—Rh

2. Indirect grammatical WO —  Indirect communicative WO
V-S Rh —Th

3. Direct grammatical WO —  Indirect communicative WO
S-V Rh —Th

4. Indirect grammatical WO — Direct communicative WO
V-S Th—Rh

Indirect grammatical WO consists in inversion either full when the
whole verb phrase is placed before the subject, or partial when only the
auxiliary (also known as operator) changes places with the subject.

Inversion can be functional when its function is to form a certain type
of sentence and in this case it is required by the grammatical rules of English.
This 1s the type of inversion used in questions, exclamations, some
conditional clauses, and optative sentences. However, the communicative
value of inversion can become more obvious when there is an alternative
structure without inversion, which illustrates the choice between neutral and
emphatic use. Also, it is difficult to posit inversion in a language with a free
or semi-free word order: if there is no fixed basic word order pattern, we
cannot define any deviations from it. For that reason, inversion is rarely
mentioned in Bulgarian linguistics, mainly as a stylistic device, in relation
to the different styles and genres in which it can be found, the most popular
examples being the postposition of attributes. In the Bulgarian online
dictionary published by the Institute of the Bulgarian Language of the
Bulgarian Academy of Sciences inversion is defined as “a reversed order, a
reversal, a change in the order of something™. It is defined in literature,
meteorology, chemistry, and music but there 1s no reference to inversion in
grammar.

Therefore, the above-mentioned correlations between grammatical
and communicative word order are expected to have a different effect in
English and Bulgarian. Let us consider some examples bearing in mind that
in an isolated sentence we accepted that the definite article would mark the

* The canonical clause is usually defined as independent, non-coordinated, declarative,
positive, unemphatic.
> My translation
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Theme and the indefinite, the Rheme. However, it should be borne in mind
that often in a sentence all noun phrases may be definite or indefinite, and
we rely mainly on the immediately preceding context to ascertain the
informational value of the sentence elements.

1. Direct grammatical WO — Direct communicative WO
S-V Th —Rh
The large house stood on a hill in front of them.
Tonsamama kvwa cmoeuie Ha €OUH XbJIM NPeO MsX.

2. Indirect grammatical WO  — Indirect communicative WO
V-S Rh —Th
On a hill in front of them stood the large house.
Ha eoun xvim npeo msax cmoeute conimama xvuya.
3. Direct grammatical WO — Indirect communicative WO
S-V Rh —Th
A large house stood on the hill in front of them.
Eona conama xvuwa cmoeuie Ha Xvima npeo msx.
4. Indirect grammatical WO  — Direct communicative WO
V-S Th—Rh
On the hill in front of them stood a large house.
Ha xvima npeo msax cmoeuwie eOna 2o1ama Kovyd.

As can be seen in the above examples, all sentences, with or without
inversion, are acceptable and relatively neutral, with the new information
introduced by an indefinite noun phrase according to the principle of the
linear modification of speech proposed by Bolinger (1952: 1117). The focus
1s not underscored by the inversion, neither in English, nor in the Bulgarian
equivalents. Thus, the question arises why the grammatical inversion seems
so normal, neutral, and acceptable in these examples. For English it has been
established that some verbs and structures allow inversion more readily.
These are verbs which appear in the “There” Existential Sentence. Here are
some of them:

1. be and other verbs denoting state and position in space: sit, stand,

live, lie, wait, hang, etc.

2. verbs denoting existence and appearing on the scene: exist, appear,
seem, emerge, occur, happen, etc.
verbs of motion: go, come, run, arrive, drive, fly, swim, etc.

4. verbs in Progressive and Passive forms in which double inversion
(known as verb phrase inversion) is also possible.

()
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Quirk et al. (1985: 1408) describe the verbs, other than “be”, which
are found in the existential sentences in the following way, “In the first place,
the verb must be intransitive (exceptions are idiomatic or dubious), and of
fairly general presentative meaning: verbs of motion (arrive, enter, pass,
come, etc.), of inception (emerge, spring up, etc.), and of stance (live,
remain, stand, lie, etc.)”. Here are some examples with the verbs mentioned
by Quirk et al. The verbs in the Bulgarian translation equivalents present an
equal readiness for inversion, the reason for which may be the relatively free
word order in Bulgarian®:

Then arrived Michael, the media specialist that had a love for jigsaw
puzzles, [...] — (Corpus of Contemporary American English, henceforth
COCA, 2018, FIC, Fan Fic)

Toeasa npucmuena Matikva, Koumo umauie ciabocm KoM KapmuHume
3a HapedicoaHe, | ...]

So entered Donald Trump onto the American stage. — (COCA, 2018,
MAG, The Atlantic)

U maxa uznese /[onano Tpvmn na amepukanckama cyexa.

And so passed my one chance to have something in common with our
president. — (COCA, 2010, MAG, American Spectator)

U maxa ommuna eOuHCmMEeHUsM Mu WAaHc 0a UMAM Heujo 0ouo ¢ Ha-
wus npe3udeHm.

Thus passed the glory of the world. — (COCA, 2012, BLOG,
...kesworldmagazine.com)

Taka npemuna ceemognama cnaea.

Out came the cameras to capture what would become an infamous set
of photographs: [...] — (COCA, 2019, FIC, Sci Fi & Fantasy)

Iloxazaxa ce kamepume, 3a 0a y106m moeéda, Koemo weuie 0a cmane
cpamen komnaiekm om ¢hoomoepaghuu: | ... |

The floor parted, and from below emerged a giant screen that turned
the parlor into a screening room. — (COCA, 2008, SPOK, CBS_Sixty)

Iloovm ce pazmeopu u u30moony ce noséu 02pPomeH eKpaH, KOUmo
npesvbPHA CANOHA 8 3a1d 3a YACHHU NPOHCEKYUU.

There once lived two large clans that lived side by side. — (COCA,
2012, BLOG, wisbites.com)

Tam drcusenu 08a 2onemu Kiana, KOUmo dicuseeiu eOur 00 opye.

Underneath the modern cover there remained the older realities of
sects, ethnicity, [...] — (COCA, 2008, ACAD, Middle EastQ)

® The translations of the examples are mine.
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Ilo0 modepnomo nokpumue ocmaseaxa cmapume pearHOCMU HA
cexmu, emHocu, |...]

Nor in the city then Remained those rites of sepulture, with which That
pious folk had evermore been wont"® [...] — (COCA, 2012, WEB,
classics.mit.edu)

B epada moeasa ne ocmanaxa ounezu nocpebaIHu pumyanu, ¢ KOumo
beute NpUBUKHA mo3u bazouecmus Hapoo |...]

Here stood the real thing, the unvarnished truth. — (COCA, 2018, FIC,
Antioch Rev)

Tyk cmoeute ucmuHcKomo Hewjo, HenoONPaseHama UCMuHa.

It is clear that such cases of inversion in English present no difficulties
for their Bulgarian translation. It is in inverse translation that students and
translators feel uncertain and avoid using inversion in English. The
prevailing view on English word order among them is that it is fixed and
inflexible. By avoiding the various word order rearrangements, translators
may misplace the communicative focus of the sentence, thus changing its
overall information value.

Inversion is found in varying frequency across the styles and registers,
mostly in written communication.” Dorgeloh (1997: 3) claims that inversion
is frequent in children’s tales, crime stories, novels, or guidebooks:
“sometimes, in these kinds of discourse, or in specific subparts of them,
inversions occur in virtual clusters, while in others, for long stretches of or
the entirety of a text, one finds no occurrence at all”. Obviously, it plays an
important role in creative writing with the possibility of localizing the focus
and providing additional emphasis on certain sentence elements. Thus, it is
also regarded as a stylistic device, especially when there is a choice between
alternatives with and without inversion. Often inversion is grammatically
determined but also choice between two structures is possible. This happens
with the fronting of an inversion operator with locative or temporal meaning,
or a postfix of a phrasal verb such as then, next, now, later, last, up, out,
away, etc. E.g.:

Next came September 11, 2001. — (COCA, 2018, MAG, Vanity Fair)

Ilocne oouioe 11-mu cenmemspu 2001 .

Alternatively, we can have:

September 11, 2001, came next.

7 Translation mine

8 The spelling of the original is preserved.

? There is also colloquial inversion which is not discussed in this article due to lack of
space.
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11-mu cenmemepu 2001 Ootide nocre.

Away went the fisherman, and found his wife standing before a great
castle. — (COCA, 2012, WEB, worldoftales.com)

3amuna pubapsm u Hamepu JHceHa Cu U3NPABEHA NPeo 20JAM 3AMBK.

Alternatively:

The fisherman went away and found his wife standing before a great
castle.

Pubapsam 3amuna u namepu dicena cu usanpaseHa npeo 2015AM 3aMbK.

Often, as in the above examples with operator inversion, the inversion
is facilitated by the verbs of motion. There are other factors which facilitate
inversion apart from the type of verb and the fronting of operators. In other
cases, the fronted element may be a rather lengthy adverbial modifier and
the postponed subject is also a rather long phrase, thus complying with the
Heavier element principle of word order, and the principles of Rhythm and
Emphasis. E.g..

And out of the pickup came Robert Kincaid, looking like some vision
from a never-written book |[...]. (example borrowed from Dorgeloh (1997: 3)

Om nuxana uzneze Pobvpm Kunkeuo, npuiuyawy Ha euoenue om He-
Hanucana kuuea |...].

*And out of the pickup came he.

*Om nuxana uznese moil.

In the above examples the light pronominal subjects sound rather
awkward at the end of isolated contextless sentences although in some
contexts of connected texts they may be acceptable in varying degrees,
especially in Bulgarian.

Another type of inversion is again facilitated by the verb “be”, which
readily allows inversion and functions as an auxiliary in the progressive
tense-aspect forms and in the passive. These structures allow full inversion
and double inversion (verb phrase inversion). E.g.:

An elderly man was waiting in front of the hotel. (no inversion)

Bw3pacmen mworc wakawie nped xomena.

In front of the hotel was waiting an elderly man. (full inversion)

IIpeo xomena uaxawe 6b3pacmen mMvoxc.

Waiting in front of the hotel was an elderly man. (double inversion)

*Yakaw nped xomena beute 8b3pacmeHr MbixC.

Bulgarian lacks progressive tense-aspect forms and in translation this
is compensated for by other grammatical and lexical means. In English, the
participle in the progressive forms has a strong verbal meaning. When it
preserves its adjectival meaning, it functions as a predicative and the verb
“be” functions as a copula. E.g.:
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She is amusing. (copula + predicative)

But an object or an adverbial modifier would expose the verbal
character of the participle:

She is amusing us. (progressive form)

In Bulgarian the present active participle has very strong adjectival
characteristics and in initial position resembles a fronted predicative. The
direct word order in the following sentences would lend a completely
different communicative value to the message because the communicative
focus would not be located on the participle yuyosauy:

Vuyosaw e ne paxmvm, ue 3aecusam maxwve 2oiim Opou Kopabu, a
mosa, we mo3u opoti e moakosa manvk |[...] — (Bulgarian National Corpus,
henceforth BNC)

Dakmvm, ue 3aeu6am maxKv8 201AM Opol Kopabdu, He e yuyosaw, d
moea, ye mo3u Opou e MoaKo8a MAalvk |...|

IIpu srcenama 6o0ewyu ca ciyxvm u 4y8Cmeomo U ms UCKd Jacka u
pomanmuynocm. — (BNC)

Cnyxem u 4y8cmeomo ca 8o0ewju npu HceHama u ms Ucka 1acka u
POMAHMUYHOCHI.

The English sentence with double inversion in the progressive tense-
aspect forms has no direct translation equivalent in Bulgarian and other
options should be applied to render the action and the emphasis, depending
on the context. However, I have found a few examples with a similar
structure in Bulgarian, which may not be very common and may have
different degrees of acceptability. It is possible that they have come to be
used under the influence of English. The following sentence in Bulgarian
comes very close to what in English is referred to as double inversion with
the participle displaying its verbal character because it takes an object:

Booew kononama e xanuman Cmanxo Benunose Cmanxos (bpam ua
useecmuus spamap Ha L{CKA no moea speme I eopeu Benrunos) [...] — (from
a Facebook post)

Leading the column is captain Stanko Velinov ...!

In the following sentence the coordinated clause, which has an active
verb in the present tense, enhances the verbal meaning of the Bulgarian
present active participle although there is no object or adverbial.

Booewu ca epyys pughoseme na Alex, a pumvm-cexyuama uepae camo
nooovpoicawja ponsi. — (BNC)

Leading are Alex’ groove riffs, and the rhythm section is playing only
a supporting role.

0

19 The translations of the examples into English are mine.
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Often the participle has both a verbal and adjectival character, so both
readings are possible:

llookpenaw e pooumenam, uwuemo nogedeHue BKIU8A 0CB8EH 3A0-
paHu, Ho u oKypaxcasare u oovepudxceane. — Toteva (Google)

Supporting is the parent whose conduct includes not only prohibitions
but also encouragement and care.

Apart from progressive structures with the -ing participle, double
inversion 1s also possible with passive structures. Here are some sentences
in the passive illustrating the options without inversion, with full inversion,
and with double inversion in English.

All the new books were arranged on the table. (no inversion)

Bcuuku noeu knueu 6sxa noopedenu na macama.

On the table were arranged all the new books. (full inversion)

Ha macama 6sxa noopedenu ecuuxku HO8U KHUU.

Arranged on the table were all the new books. (double inversion)

Iloopedenu na macama 6axa 8cuuKY HO8U KHULU.

The sentences with double inversion in the Passive voice are easily
translated into Bulgarian with similar structures. This may be due to the
strong adjectival character of the past passive participle in both English and
Bulgarian, and the similarity between the passive voice and the structure
copula + predicative. Thus, these structures resemble full inversion with
fronted predicative. The semantics of the verb and the presence/absence of
an adverbial modifier could reinforce the verbal or the adjectival character
of the participle respectively, thus switching between the two possible
readings: passive with double inversion or fronted predicative with full
inversion. Here are some more examples from the Bulgarian National
Corpus:

Ob6cvoenu bsxa ebnpocume, C8bP3aHU ¢ NpobIeMume 3a pa3eumueno
Ha pyodooobusea, ... — (BNC)

Discussed were the questions connected with the problems of the
development of ore mining, ...

IIpeosuodenu ca paznuunu npexoOHU nepuoou, ¢ yei yiecHABAHe Hd
eauzarnemo my 6 cuna. — (BNC)

Planned are different transition periods, with the aim to facilitate it
taking effect.

IIpogedenu ca KoHCyrTmayuu cvbc 3auHmMepecosant CMpanu no Hacmo-
awusi npoexmoodoxkymenm. — (BNC)

Conducted are consultations with the interested parties of this
provisional document.
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Hanpasenu 6sxa cmpykmypHu u Kaoposu npoMeHu 6 npagumescm-
eomo. — (BNC)

Carried out were structural and personnel changes in the government.

One type of inversion which has been grammaticalized is triggered by
initial placement of negative adverbials, negative phrases, phrases with
limiting or quantifying connotations such as never, rarely, seldom, not only,
barely, only, little, much, etc. The alternatives present direct word order
without fronting the negative and limiting phrases, with a different
communicative structure and localization of the focus. In Bulgarian there is
no inversion, only dislocation (fronting) of the negative adverbial which
places the focus on it:

Never have I felt so strongly about the need to get out of the city. —
(COCA, 2012, WEB therestofeverest.com)

Hukoea ne cvm 4y8cmean monko8a CUNHO HYHCOama 0d HANYCHa
epaoa.

Alternatively:

I have never felt so strongly about the need to get out of the city.

He cvm yyscmean Hukoea monKO8a CUNHO HYHCOaAma 0a HANYCHA
epaoa.

It was intriguing to find out whether there exist sentences in the
corpora with fronted negative and limiting expressions in which the direct
word order is preserved. I found very few examples in books and the search
in the corpus yielded only a few sentences in spoken communication. This
type of inversion has been grammaticalized and offers an alternative
emphatic structure. The uses with fronted negative adverbial without
inversion are rare and may be due to careless speech. Here the comparison
with Bulgarian is irrelevant because in Bulgarian there is no inversion, only
fronting of the adverbial.

Never I have done that. — (COCA, 1994, SPOK, ABC Primetime)

I don't think so because, in fact, never it has been our intention to set
up an independent Kurdish state in northern [...] — (COCA, 1991, SPOK,
ABC _Brinkley)

Hardly I am quite capiable'! of doing for MYSELF. — (COCA, 2012,
BLOG gofatherhood.com)

The hermit stepped forth From the boat And scarcely he could stand
“Oh, shrive me, shrive me Holy man”'? [...] — (COCA, 2005, TV, Justice
League Unlim...)

1 Original spelling preserved.
12 Original spelling preserved.
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Conclusion

The fact that English word order is rather fixed and inflexible has
established the practice of avoiding the inversion allowed by some verbs and
fronted operators in Bulgarian-English translation. This often brings about a
change in the communicative value of the sentence from emphatic to neutral
speech.

An understanding of the compensatory devices for reconciling the
grammatical and communicative word orders in English and Bulgarian
would help translators preserve the communicative value of the sentence and
place the focus on the relevant sentence element.
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